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La lgén Carignan poursuit sa mission 

ral elle vise essentiellement 

à éliminer les distinctions 

qui étaient faites entre les 

membres en raison de leur 

genre ou de leurs croyan-

ces, la pilule est plus diffi-

cile à avaler pour certains.   

 

« Côest un changement pro-

fond tant pour les membres 

du rang que pour le leaders-

hip. Je sais que les militai-

res sont attachés à leur 

identité professionnelle et 

personnelle. Lorsque tout le 

monde est pareil, personne 

ne se lève pour dire que 

quelque chose ne va pas. 

Dans le monde en perpétuel 

changement quôon conna´t 

maintenant, il faut que les 

leaders sôadaptent rapide-

ment et quôils tirent avanta-

ge de cette diversité », af-

firme la lgén Carignan. 

 

« On a toujours eu des mili-

taires aux cheveux longs, 

côest juste quôon autorisait 

cette caractéristique à un 

genre. Avec des standards 

qui sôappliquent ¨ tous, on 

la lgén Carignan et son 

équipe ont rencontré plus 

de 17 000 personnes au sein 

de lôorganisation des Forces 

armées canadiennes.  

 

Des officiers responsables 

de la Conduite profession-

nelle et de la culture ont été 

nommés au sein de toutes 

les unit®s dôenvergure des 

FAC et on sent déjà un vent 

de changement au sein de 

lôorganisation, selon la lg®n 

Carignan. 

 

« Les gens me disent quôils 

voient des changements. Il 

y a une prise de conscience 

de ce que signifient lôinclu-

sion et les inconduites au 

sein de lôensemble des For-

ces armées canadiennes. On 

change progressivement 

dôapproche et de style de 

leadership. Nous avons aus-

si travaillé beaucoup pour 

améliorer la gestion des 

conflits », explique la Chef 

ï Conduite professionnelle 

et culture. 

 

Tout en étant visiblement 

très fière du travail accom-

pli par sa jeune organisa-

tion, la lgén Carignan ad-

met franchement que tout 

nôest pas r®gl®. ç Le chan-

gement, côest toujours diffi-

cile. On a toujours changé 

au sein des Forces cana-

diennes, généralement on 

ne sent pas de résistance, 

mais il est normal que les 

gens défendent ce qui leur 

tient ¨ cîur. Avec des stan-

dards applicables à tous, on 

regarde plut¹t ce quôon a ¨ 

gagner à faire preuve de 

flexibilit® et dôouverture », 

a joute la l ieutenante-

générale. 

 

En référence aux nouveaux 

standards liés notamment à 

lôapparence, Mme Carignan 

admet que même si la règle 

est simple, puisquôen g®n®-

Trois ans jour pour jour 

après la création de son 

organisation et sa nomina-

tion en tant que Chef ï 

Conduite professionnelle 

et culture, la lieutenante-

générale Jennie Carignan 

était de passage à la BFC 

Bagotville les 29 et 

30 avril afin de poursui-

vre la discussion entamée 

avec les membres il y a 

trois ans. 

« Après trois ans, notre ob-

jectif est de prendre le 

pouls des membres, de sôas-

surer que les actions entre-

prises touchent leurs objec-

tifs. Nous continuons à 

consulter, à échanger avec 

les membres, ça fait partie 

de la façon dont on fonc-

tionne », a expliqué la lgén 

Carignan, en entrevue avec 

le Vortex lors de son passa-

ge à Bagotville. 

 

Depuis sa nomination et la 

création de cette nouvelle 

fonction au printemps 2021, 
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Le commandant de la      
3e Escadre et de la BFC 
Bagotville, le colonel 
Colin Marks, accueille la 
l ieutenante -générale 
Jennie Carignan à son 
arrivée à la base de 
Bgaotville le 29 avril 
dernier. / The com-
mander of 3 Wing and 
CFB Bagotville, Colonel 
Colin Marks, welcomes 
Lieutenant General Jennie 
Carignan upon her arrival 
in Bagotville on April 29. 

PHOTO : IMAGERIE CPLC LESSARD 

https://www.facebook.com/profile.php?id=100057612662635
http://www.vortexbagotville.com
http://www.facebook.com/VortexBagotville
pressreader.com
http://www.vortexbagotville.com/


VORTEX  ð mai 2024 ð page 3 

dõinformation et de consultation 
travaille pour mettre en pla-

ce une véritable équité. On 

a beaucoup de gens intéres-

sants dans notre organisa-

tion et côest important de 

discuter avec eux. Si je suis 

encore là après 38 ans dans 

les Forces, côest que je 

crois encore en ce que nous 

faisons », conclut la lgén 

Carignan. 

 

Les officiers locaux de 

Conduite professionnelle et 

culture offrent régulière-

ment des ateliers et des ac-

tivités afin de promouvoir 

la diversit® et lôinclusion au 

sein des FAC. Ils sont aussi 

en mesure de fournir aux 

équipes de commandement 

du soutien en résolution de 

conflits et en leadership. À 

Bagotville, lôofficier de 

conduite professionnelle et 

culture est la major Mélanie 

Jodoin. 

LGen Carignan continues her mission 
function in spring 2021, 

LGen Carignan and her team 

have met with more than 

17,000 people within the 

Canadian Armed Forces or-

ganization. 

 

Officers responsible for Pro-

fessional Conduct and cul-

ture have been appointed 

within all major units of the 

FAC and we can already 

sense a wind of change 

within the organization, ac-

cording to LGen Carignan. 

 

ñPeople tell me they see 

changes. There is an aware-

ness of what inclusion and 

misconduct mean across the 

Canadian Armed Forces. We 

are gradually changing our 

approach and leadership 

style. We have also worked 

a lot to improve conflict 

management,ò explains the 

Three years to the day af-

ter the creation of her or-

ganization and her ap-

pointment as Chief ï Pro-

fessional Conduct and Cul-

ture, Lieutenant General 

Jennie Carignan visited 

CFB Bagotville on April 29 

and 30 to continue the dis-

cussion started with the 

members three years ago. 

 

ñAfter three years, our objec-

tive is to take the pulse of the 

members, to ensure that the 

actions undertaken meet their 

objectives. We continue to 

consult, to exchange with 

members, itôs part of the way 

we operate,ò explained LGen 

Carignan, in an interview 

with the Vortex during her 

visit to Bagotville. 

 

Since her appointment and 

the creation of this new 

Head ï Professional Con-

duct and Culture. 

 

While being visibly very 

proud of the work accom-

plished by her young or-

ganization, LGen Carignan 

frankly admits that every-

thing is not resolved. 

ñChange is always difficult. 

We have always changed 

within the Canadian Forces, 

generally we do not feel 

resistance, but it is normal 

for people to defend what is 

close to their hearts. With 

standards applicable to all, 

we instead look at what we 

have to gain by showing 

flexibility and openness,ò 

adds the lieutenant general. 

With reference to the new 

standards linked in particu-

lar to appearance, Ms. 

Carignan admits that even 

if the rule is simple, since 

in general it essentially 

aims to eliminate the dis-

tinctions that were made 

between members because 

of their gender or their be-

liefs, the pill is harder to 

swallow for some. 

 

ñThis is a profound change 

for both the ranks and the 

leadership. I know that 

military personnel are com-

mitted to their professional 

and personal identity. When 

everyone is the same, no 

one stands up and says 

something is wrong. In the 

constantly changing world 

we now know, leaders must 

adapt quickly and take ad-

vantage of this diversity,ò 

says LGen Carignan. 

 

ñWe have always had sol-

diers with long hair, itôs 

just that we allowed this 

characteristic to a gender. 

With standards that apply 

to everyone, we are work-

ing to establish true fair-

ness. We have a lot of in-

teresting people in our or-

ganization and itôs impor-

tant to talk with them. If I 

am still here after 38 years 

in the Forces, it is because 

I still believe in what we 

do,ò concludes LGen 

Carignan. 

 

Local Professional Conduct 

and Culture officers regu-

larly offer workshops and 

activities to promote diver-

sity and inclusion within 

the CAF. They are also able 

to provide conflict resolu-

tion and leadership support 

to command teams. In 

Bagotville, the professional 

conduct and culture officer 

is Major Mélanie Jodoin. 

Durant deux jours, la lgén Carignan a échangé avec des centaines de militaires 
en petits groupes et a r®pondu aux questions des membres lors dôassembl®es 
publiques ¨ lôar®na de la base. / For two days, LGen Carignan interacted with hun-
dreds of soldiers in small groups and answered questions from members during public 
meetings at the base arena. 

PHOTO : IMAGERIE CPLC LESSARD 
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Mot du commandant  

Nous devons toujours être prêts  
L a fin de lôhiver marque le d®but de la p®riode des mutations, une p®riode 
qui peut susciter chez certains une certaine fébrilité, parfois accompagnée 

dôanxi®t® et dôinterrogations en raison des d®fis li®s aux d®m®nagements fa-

miliaux. Sachez que vous nô°tes pas seuls; la cha´ne de commandement ainsi 

que le Centre de ressources pour les familles des militaires restent disponi-

bles pour vous soutenir. 

 

En ce qui concerne les opérations, le printemps apporte 

son lot de risques, notamment en mati¯re dôinondations 

et de feux de forêt. La 2e Escadre demeure prête à inter-

venir rapidement au service de lôAviation royale cana-

dienne pour répondre aux besoins des Canadiens. Nous 

maintenons également en permanence une équipe dispo-

nible pour répondre aux 

demandes dô®vacuation 

en cas de crise ¨ lô®-

tranger, dans le cadre 

dôune assistance ¨ Affaires mondiales Canada. 

 

Le monde évolue vers un contexte géopolitique de plus en plus difficile et 

incertain, ce qui nous oblige ¨ redoubler dôefforts dans notre pr®paration ¨ 

toute éventualité. Le mois dernier, nous avons reçu la visite du commandant 

adjoint du Commandement des opérations interarmées du Canada (COIC), le 

major-g®n®ral Darcy Molstad, qui a soulign® la n®cessit® dô°tre pr°t et de 

conserver une mentalité résiliente dans cette période de conflits croissants. Le 

major-général Molstad a exprimé sa reconnaissance pour nos efforts et notre 

participation continue aux multiples opérations commandées par le COIC. 

Comme mentionné par le ministre de la Défense nationale dans la dernière 

politique de défense Notre Nord, fort et libre, les int®r°ts du Canada ne se 

limitent pas ¨ nos fronti¯res. Lôinvasion ill®gale de lôUkraine par la Russie 

représente une menace réelle pour le maintien du droit international, au-

quel le Canada contribue et bénéficie. En réponse à cette situation, la 

2e Escadre se pr®pare ¨ lôouverture et ¨ la pr®paration de lôa®rodrome de 

Riga en Lettonie pour le d®tachement dôh®licopt¯res tactiques en soutien ¨ 

lôop®ration REASSURANCE ï la plus grande opération militaire interna-

tionale en cours des Forces armées canadiennes. 

 

Le concept dôemploi de forces de combat adaptables (EFCA), que nous 

avons r®cemment mis en pratique lors de lôexercice multinational COPE 

NORTH, devient de plus en plus central ¨ nos sch®mas de manîuvre. ê ce 

sujet, je participerai prochainement à une conférence EFCA organisée par 

le Centre de guerre a®rospatiale de lôAviation royale canadienne. Nos par-

tenaires du Groupe des cinq (Australie, Canada, Nouvelle-Zélande, Royau-

me-Uni, États-Unis), avec lesquels nous avons un accord de partage de 

renseignements, y seront aussi présents. 

 

Je tiens de nouveau à vous souhaiter un excellent printemps et à vous rap-

peler de ne pas hésiter à utiliser les ressources mises à votre disposition 

pour faciliter une transition en douceur vers votre nouvelle affectation. 

Jôencourage une communication ouverte, ¨ tous les niveaux de la cha´ne de 

commandement, pour surmonter ces défis. Vous êtes importants pour les 

Forces armées canadiennes, et nous comptons sur vous pour répondre aux 

besoins op®rationnels ici et ¨ lô®tranger!  

A word from the commander 

We must always be ready!  
T he end of winter marks the beginning of the posting season, a period 

that can evoke a sense of anticipation for some, and sometimes accompa-

nied by anxiety and questions due to the challenges associated with fam-

ily moves. Know that you are not alone; the chain of command and the 

Military Family Resource Centre remain available to support you. 

 

Regarding operations, spring brings its share of risks, particularly in 

terms of floods and wildfires. 2 Wing remains ready to rapidly assist the 

Royal Canadian Air Force in meeting the needs of Canadians. Addition-

ally, we always maintain a team available to respond to evacuation re-

quests in times of crisis abroad, as part of our support to Global Affairs 

Canada. 

 

The world is moving towards an increasingly difficult and uncertain geo-

political climate, which requires us to double down on our efforts to be 

prepared for any eventuality. Last month, we received a visit from the 

Deputy Commander of the Canadian Joint Operations Command (CJOC), 

Major-General Darcy Molstad, who emphasized the need to be prepared 

and to maintain a resilient mindset in this time of developing conflicts. 

Major-General Molstad expressed his gratitude for our efforts and our 

continued participation in the numerous operations commanded by CJOC. 

 

As mentioned by the Minister of National Defence in the latest defence 

policy "Our North, Strong and Free," Canada's interests extend beyond 

our borders. The illegal invasion of Ukraine by Russia represents a real 

threat to the preservation of international law, to which Canada contrib-

utes and benefits. In response to this situation, 2 Wing is preparing for the 

activation and preparation of Riga airfield in Latvia for the tactical heli-

copter detachment in support of Operation REASSURANCE ï the largest 

ongoing international military operation of the Canadian Armed Forces. 

 

The concept of Agile Combat Employment (ACE), which we have re-

cently practiced during exercises like COPE NORTH, is becoming in-

creasingly central to our schemes of maneuver. In this regard, I will be 

participating in an ACE conference organized by the Royal Canadian Air 

Force Aerospace Warfare Centre later this month. Our Five Eyes partners 

(Australia, Canada, New Zealand, the United Kingdom, United States), 

with whom we have an intelligence-sharing agreement, will also be pre-

sent.  

 

Once again, I would like to wish you a fantastic spring and remind you to 

not hesitate to use the resources available to facilitate a smooth transition 

to your new posting. I encourage open communication at all levels of the 

chain of command to overcome any challenges brought on by the posting 

season. You are important to the Canadian Armed Forces, and we rely on 

you to meet operational needs here and abroad! 

 

Col Steeve Belley 

2 Wing Commander 

2e Escadre  

2 Wing  

Par col Steeve Belley 
Commandant de la 2e Escadre  
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Plus de 2 000 missions en tant que contrôleur aérien 
tant que membre dôune ®qui-

pe de contrôle aérien tactique 

et contrôleur aérien avancé, 

et a assuré la protection du 

président des États-Unis dans 

le secteur Est de la défense. 

 

Malgré ce remarquable ac-

complissement, le capitaine 

Lazell demeure modeste. 

« Côest rare que les gens 

contrôlent autant de missions 

surtout parce quôil est rare 

que quelquôun demeure capi-

taine aussi longtemps que 

moi dans ce métier », lance-t-

il en riant, à moitié sérieux. Il 

faut dire que le capitaine La-

zell a obtenu sa qualification 

en gestion de mission de 

combat en 1999, il y a 25 ans 

cette année, ce qui est effecti-

vement assez rare pour un 

contrôleur toujours actif. 

 

En effet, m°me sôil a eu lôoc-

casion de se retrouver derriè-

re un bureau en 2018, il a 

préféré revenir au contrôle en 

tant que gestionnaire de com-

bat aérien à Bagotville pour 

compléter sa carrière. « Je 

nô®tais pas fait pour faire de 

Le 18 avril, le capitaine 

Sean Lazell, membre du 

12e Escadron de radar, a 

souligné une étape impor-

tante en complétant sa 

2000e mission contrôlée, un 

exploit remarquable au sein 

de la communauté des ges-

tionnaires de combat aérien 

(ABM).  

Cette étape est impression-

nante non seulement en ter-

mes de nombre, mais aussi en 

raison de la diversité des mis-

sions accomplies. Il convient 

de noter quôil est impliqu® 

dans le contrôle aérien depuis 

1999 et ®tait stationn® au 

Centre de commandement 

NORAD pour la défense aé-

rienne canadienne lors des 

attentats du 11 septembre 

2001.  

 

De plus, il a servi sur le systè-

me de surveillance et de 

contrôle aéroporté en tant que 

contrôleur, a été déployé en 

la paperasse. Jôadore ce que 

je fais et je suis heureux de 

rentrer au travail chaque ma-

tin. En plus jôai la chance de 

pouvoir former les nouveaux 

contr¹leurs et les aider ¨ sôa-

méliorer », ajoute le capt La-

zell. 

 

Même si on a souligné offi-

ciellement une 2 000e mission 

de contr¹le, il ne sôagit en fait 

que de celles quôil a compi-

lées. « Jôai commenc® ¨ tenir 

un journal de mes missions 

de contrôle après un certain 

temps dans les Forces, alors 

jôai certainement particip® ¨ 

davantage dôop®rations que 

­a. Je suis tr¯s heureux dôa-

voir pu vivre autant dôexp®-

riences partout dans le mon-

de è, conclut celui quôon sur-

nomme Peaches.  

More than 2 000 missions controlled 
tection to the President of the 

United States. United in the 

Eastern sector of defense. 

 

Despite this remarkable ac-

complishment, Captain 

Lazelle remains modest. ñItôs 

rare that people control so 

many missions, especially 

because itôs rare that some-

one stays captain as long as 

me in this profession,ò he 

says, laughing, half seriously. 

It must be said that Captain 

Lazell obtained his qualifica-

tion in combat mission man-

agement in 1999, 25 years 

ago this year, which is quite 

rare for a controller still ac-

tive. 

 

Indeed, even if he had the 

opportunity to find himself 

behind a desk in 2018, he 

preferred to return to control 

as an air combat manager in 

Bagotville to complete his 

career. ñI wasnôt cut out to do 

paperwork. I love what I do 

and Iôm happy to come to 

work every morning. In addi-

On April 18, Capt. Sean 

Lazell, a member of the 

12th Radar Squadron, 

marked a milestone by 

completing his 2,000th 

controlled mission, a re-

markable feat within the 

Air Battle Manager 

(ABM) community.  

 

This stage is impressive not 

only in terms of numbers, 

but also because of the di-

versity of the missions ac-

complished. It should be 

noted that he has been in-

volved in air traffic control 

since 1999 and was sta-

tioned at the NORAD Com-

mand Center for Canadian 

Air Defense during the at-

tacks of September 11, 

2001. 

 

Additionally, he served on 

the Airborne Surveillance 

and Control System as a 

controller, was deployed as 

a member of a tactical air 

control team and forward air 

controller and provided pro-

tion, I have the chance to 

train new controllers and 

help them improve,ò adds 

Capt Lazell. 

 

Even if we officially marked 

a 2,000th control mission, 

this is in fact only those that 

he compiled. ñI started keep-

ing a journal of my control 

missions after a while in the 

Forces, so I've certainly 

been involved in more op-

erations than that. I am very 

happy to have been able to 

live so many experiences all 

over the world,ò concludes 

the man we nickname 

Peaches. 

 

Until he retires, in princi-

ple in August 2025, Cap-

tain Lazell will continue to 

take part in the operations 

of the 12th Radar Squadron 

in Bagotville and act as a 

mentor for numerous air 

combat managers. His pas-

sion for tactical control is 

truly inspiring and still 

alive today. 

Par Eric Gagnon 
Rédacteur en chef 

Le Vortex 

Dôici ¨ ce quôil prenne sa re-

traite, en principe en août 

2025, le capitaine Lazell 

continuera de prendre part 

a u x  o p é r a t i o n s  d u 

12e Escadron de radar à Ba-

gotville et dôagir en tant que 

mentor pour de nombreux 

gestionnaires de combat aé-

rien. Sa passion pour le 

contrôle tactique est vraiment 

inspirante et toujours aussi 

vivante. 

Le commandant du 12 ER, le major Sébastien Gagnon, remet au capitaine Sean 
Lazell (troisième à partir de la gauche) un cadeau en reconnaissance de ses      
2 000 missions ¨ titre de contr¹leur a®rien. / The commander of 12 RSqn, Major 
Sébastien Gagnon, presents Captain Sean Lazell (third from left) with a gift in recog-
nition of his 2,000 missions as air traffic controller. 

https://www.facebook.com/Garage-SP-La-Baie-103520068359607
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Suivez la page Facebook dôinformation  
de la BFC Bagotville  

Follow the CFB Bagotville Facebook  
information page  

Une page se tourne pour le Centre dõentra´nement Boyd 
Lôadjum Boyd avait ®t® 

membre de lôAviation royale 

canadienne pendant 34 ans 

et avait joué un rôle crucial 

dans le développement du 

programme de formations 

collectives offert par le 2 

EEEA.  

 

Le Centre d'entraînement 

Boyd accueilli de nombreux 

exercices et formations, no-

tamment les entraînements 

collectifs des FOA de l'opé-

ration REASSURANCE ï 

Roumanie, de lôop®ration 

IMPACT ï Koweït, ou de 

lôop®ration PRESENCE ï 

Ouganda, ainsi que le cours 

de reconnaissance pour les 

équipes de préparation d'aé-

rodrome. 

 

Désormais, les formations 

plus courtes se donneront à 

divers emplacements de la 

BFC Bagotville jusquô¨ 

lôouverture de lôinstallation 

de capacité expéditionnaire 

de la Force aérienne en 

2026, tandis que lôexercice 

de validation annuelle 

PHOENIX WARRIOR 

Apr¯s avoir rendu dôim-

portants services à la       

2e Escadre, le centre dôen-

traînement Boyd quittera 

le Hangar 3 de la Base    

des Forces canadiennes 

Bagotville.  

Le 27 mars 2024, le dernier 

entraînement a eu lieu au 

Centre d'entraînement Boyd. 

Il s'agissait de la formation 

sur les centres d'opérations 

au sein d'une force opéra-

tionnelle aérienne (FOA), 

dispensée par le 2e Escadron 

d'entraînement expédition-

naire aérien (2 EEEA). 

 

Le Centre dôentra´nement 

Boyd avait été inauguré en 

mai 2019, soit il y a 5 ans.  

 

Ce lieu de formation semi-

permanent avait été nommé 

en hommage ¨ lôadjum Gil-

les Boyd, qui avait servi au 

sein du 2 EEEA de 2012 

jusqu'à son décès, en 2016. 

breux exercices et forma-

tions qui s'y sont déroulés.  

 

ê la m®moire de lôadjum 

Gilles Boyd. 

Lôh®ritage du centre dôen-

traînement Boyd perdurera à 

travers les compétences ac-

quises par le personnel de la 

2e Escadre lors des nom-

continuera dôavoir lieu ¨ la 

Base des Forces canadien-

nes (BFC) Valcartier afin de 

renforcer le r®alisme dôun 

déploiement.  

A New Chapter for Boyd Training Center 
served with 2 AETS from 

2012 until his passing in 

2016. MWO Boyd served the 

Royal Canadian Air Force for 

34 years and played a crucial 

role in the development of the 

collective training program 

offered by 2 AETS. 

 

Over the years, the Boyd 

Training Center has hosted 

numerous training sessions, 

including the collective 

training for ATFs deploying 

to Operation REASSUR-

ANCE ïRomania, Operation 

IMPACT ï Kuwait, and Op-

eration PRESENCE ï 

Uganda. In addition, 2 AETS 

has used the Boyd Training 

Center to instruct the Recon-

naissance Course for mem-

bers of 2 Wingôs Airfield 

Activation and Surge Team 

(AFAST).  

After providing significant 

service to 2 Wing, the 

Boyd Training Center will 

be vacating Hangar 3 at 

Canadian Forces Base 

Bagotville. 

 

On March 27, 2024, the 

Boyd Training Center at 

CFB Bagotville held its final 

training session. Delivered 

by 2 Air Expeditionary 

Training Squadron (2 

AETS), the course provided 

training to members tasked 

with supporting the Wing 

Operation Center of an Air 

Task Force (ATF). 

 

The Boyd Training Center 

was inaugurated five years 

ago, in May 2019. This semi

-permanent training facility 

was named in honor of 

MWO Gilles Boyd, who 

For now, shorter training 

sessions will be held at vari-

ous locations within CFB 

Bagotville until the opening 

of the new Air Force Expe-

ditionary Capability facility 

in 2026. Meanwhile, the 

annual validation Exercise 

PHOENIX WARRIOR will 

continue to take place at Ca-

nadian Forces Base (CFB) 

Valcartier, to enhance the 

realism of a deployment for 

members new to 2 Wing. 

 

The legacy of the Boyd 

Training Center will endure 

through the skills acquired 

by personnel of 2 Wing dur-

ing the numerous exercises 

and training sessions held 

there. 

 

In memory of MWO Gilles 

Boyd. 

Collaboration spéciale    
Lt Nabil Allou 

OAP 2e Ere 

Inauguration du centre d'entraînement Boyd par le col Luc Guillette, ancien com-
mandant de la 2 e Escadre, le 29 mai 2019. / Inauguration of the Boyd Training Center 
by Col Luc Guillette, former 2 Wing Commander at CFB Bagotville on May 29, 2019.  

PHOTO : ARCHIVES -IMAGERIE BAGOTVILLE 

Une banni¯re rendant hommage ¨ lôadjum Boyd, qui 
a servi à la 2 e Escadre jusquô¨ son d®c¯s en 2016, 
était accrochée bien en évidence au plafond du cen-
tre dôentra´nement. / A banner honoring MWO Boyd, 
who served at 2 Wing until his passing in 2016, hung 
prominently from the ceiling of the training center. 

https://www.facebook.com/groups/207824846954368/
https://sbmfc.ca/bagotville/sports-bagotville
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Avec lôav¯nement de la Guer-

re froide, lôAviation royale 

canadienne (ARC) développe 

un vaste réseau de bases aé-

riennes pour protéger le ter-

ritoire canadien. Elle regarde 

®galement vers lôOuest pour 

assurer une protection au 

territoire européen.  

En effet, la 1re Division aérien-

ne est créée en 1951 pour sur-

veiller lôexpansion sovi®tique 

en Europe dans le cadre de ses 

engagements au sein de lôOrga-

nisation du trait® de lôAtlanti-

que Nord (OTAN). LôARC se 

lance alors dans une entreprise 

audacieuse : transporter une 

force aérienne puissante à tra-

vers lôAtlantique pour soutenir 

ses alli®s. LôOp®ration LEAP 

FROG prend forme sous une 

série de déploiements transa-

tlantiques entre 1952 et 1953.   

 

Op LEAP FROG sôest d®rou-

lée en quatre phases distinctes, 

chacune transportant des esca-

drons dôavions de combat F-86 

Sabre vers lôEurope : 

 

Leap Frog I (mai-juin 1952) : 

Les 439e et 441e Escadrons 

posent les bases de la 

1re Escadre canadienne à Mar-

ville (France), marquant le dé-

but de la présence aérienne du 

Canada en Europe; 

 

Leap Frog II (septembre-

octobre 1952) : Les 416e, 421e 

et 430e Escadrons renforcent la 

puissance aérienne canadienne, 

formant la 2e Escadre à Gros-

tenquin (France); 

 

Leap Frog III (mars 1953) : 

Le s  4 1 3e ,  4 2 7e  e t 

434e Escadrons complètent la 

3e Escadre canadienne à Zwei-

brücken (Allemagne); 

 

Leap Frog IV (ao¾t-septembre 

1953) : Cette fois, ce sont les 

414e, 422e et 444e Escadrons 

qui consolident la contribution 

du Canada à la défense du ciel 

européen depuis Baden-

Soellingen (Allemagne). 

 

En 1969, la 1re Division a®rien-

ne devient le 1er Groupe aérien 

du Canada, basé à Lahr, en 

Allemagne de lôOuest. Malgr® 

les r®organisations, lôengage-

ment envers la défense démo-

cratique en Europe perdure.  

Après la chute du mur de Ber-

lin en 1989, le Canada main-

tient ses responsabilités, mais 

annonce son retrait en 1993.  

 

La fin complète des opéra-

tions européennes en 1994 

marque la fin dôune ¯re pour 

lôARC. 

Op®ration Leapfrog : un pont a®rien vers lõEurope 

Op Leapfrog : an air bridge to Europe 
place in four distinct phases, 

each transporting squadrons 

of F-86 Saber fighter jets to 

Europe: 

 

Leap Frog I (May-June 

1952): The 439th and 441st 

Squadrons lay the founda-

tions of the 1st Canadian 

Wing at Marville (France), 

marking the beginning of 

Canada's air presence in 

Europe; 

 

Leap Frog II (September-

October 1952): The 416th, 

421st and 430th Squadrons 

reinforce Canadian air 

power, forming the 2nd 

Wing at  Grostenquin 

(France); 

 

Leap Frog III (March 

1953): The 413th, 427th and 

434th Squadrons complete 

the 3rd Canadian Wing in 

Zweibrücken (Germany); 

With the advent of the 

Cold War, the Royal Ca-

nadian Air Force (RCAF) 

developed a vast network 

of air bases to protect Ca-

nadian territory. It also 

looks towards the West to 

provide protection to 

European territory.  

 

Indeed, the 1st Air Division 

was created in 1951 to 

monitor Soviet expansion in 

Europe as part of its com-

mitments within the North 

Atlantic Treaty Organization 

(NATO). The ARC then 

embarked on a daring under-

taking: transporting a pow-

erful air force across the At-

lantic to support its allies. 

Operation LEAP FROG 

took shape in a series of 

transatlantic deployments 

between 1952 and 1953. 

 

Op LEAP FROG took 

Leap Frog IV (August-

September 1953): This 

time, it was the 414th, 

422nd and 444th Squad-

rons which consolidated 

Canada's contribution to 

the defense of the Euro-

pean skies from Baden-

Soellingen (Germany). 

 

In 1969, the 1st Air Division 

became the 1st Canadian Air 

Group, based in Lahr, West 

Germany. Despite the reor-

ganizations, the commitment 

to democratic defense in 

Europe continues. After the 

fall of the Berlin Wall in 

1989, Canada maintained its 

responsibilities, but an-

nounced its withdrawal in 

1993. à 

 

The complete end of Euro-

pean operations in 1994 

marked the end of an era 

for the ARC. 

Collaboration spéciale    
Yves Dupéré 

Musée de  Bagotville 

Lôarriv®e de la 2e Escadre de chasse ¨ Grosten-
quin, en France. Deux escadrons se sont posés, 
tandis que la foule attend lôarriv®e du troisi¯me. / 
The arrival of the 2nd Fighter Wing at Grostenquin, 
France. Two squadrons have landed, while the crowd 
awaits the arrival of the third. 

http://www.bmo.com/sbcdc/periodedesaffectations
https://www.rocototoyota.com/fr
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�/�D�� �6�H�P�D�L�Q�H�� �G�H�� �O�D�� �V�D�Q�W�p�� �P�H�Q�W�D�O�H�� �G�H�� �O�·�$�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q�� �F�D�Q�D�G�L�H�Q�Q�H�� �S�R�X�U�� �O�D�� �V�D�Q�W�p��
mentale a eu lieu du 6 au 12 mai. Leur message? «�×Un appel à la gentillesse, 
parce que la compassion est humaine�×». 
 
Pourquoi la compassion est-elle importante? 
 

�x��Selon les recherches, la compassion est tout aussi agréable pour la personne 
qui lôexprime que pour celle qui en est lôobjet. ç Donner de la compassion »       
¨ quelquôun engendre la lib®ration dôocytocine, une hormone li®e au bien-être. 
Ainsi, cela semble °tre aussi plaisant, voire plus, que dôen recevoir. 

�x��Faire preuve de compassion envers les autres peut modifier notre façon de  
penser, en nous faisant percevoir notre environnement plus positivement. 

�x��Lorsque nous traitons les autres avec compassion, en leur témoignant de la 
bienveillance et de la gentillesse, notre « humeur » tend à en bénéficier. 

 
Après la lecture de cet article, nous vous encourageons à faire un geste de compas-
sion envers vous-même :  
 

�x��Au lieu de regretter de ne pas pouvoir en accomplir davantage aujourdôhui,   
reconnaissez que tout le monde a parfois de mauvaises journées. Établir des 
attentes raisonnables est effectivement un acte de compassion envers soi-
même. 

�x��Plutôt que de laisser notre petite voix intérieure dicter notre perception de     
nous-mêmes et de notre performance, nous pouvons adopter une perspective 
plus douce et optimiste. 

�x��En accueillant nos lacunes et nos échecs personnels avec bienveillance plutôt 
quôen nous jugeant durement, il est plus facile de nous accepter nous-mêmes. 

 
Nous vous encourageons également à miser sur la compassion au travail. 
 

�x��Nous pouvons nous exercer à témoigner de la compassion à nos collègues en 
exprimant un intérêt et une préoccupation sincères à leur égard, en les écoutant 
activement sans juger et en validant leurs expériences et leurs émotions. 

 
Terminons cet article en faisans nous-mêmes preuve de compassion et en vous 
rappelant que votre santé mentale et physique nous préoccupe sincèrement.       
Téléphonez à la Promotion de la Santé au 7701 pour évaluer les services qui pour-
raient vous être utiles, que ce soit pour vous-même ou pour votre équipe. 

Compassion to the rescue  
of our mental health!  

The Canadian Mental Health Association's Mental Health Week took place from 
�0�D�\�������W�R�����������7�K�H�L�U���P�H�V�V�D�J�H�"���´�$���F�D�O�O���I�R�U���N�L�Q�G�Q�H�V�V�����E�H�F�D�X�V�H���F�R�P�S�D�V�V�L�R�Q���L�V���K�X��
�P�D�Q���µ 
 
Why is compassion important? 
 

�x��According to research, compassion is just as pleasant for the person expressing 
it as for the person receiving it. ñGiving compassionò to someone triggers the 
release of oxytocin, a hormone linked to well-being. So, it seems to be as pleas-
ant, if not more, than receiving it. 

�x��Showing compassion towards others can change the way we think, making us 
perceive our surroundings more positively. 

�x��When we treat others with compassion, showing them kindness and kindness, 
our ñmoodò tends to benefit. 

La compassion à la rescousse  
de notre santé mentale!  

After reading this article, we encourage you to make an act of compassion towards your-
self: 
 

�x��Instead of regretting not being able to accomplish more today, recognize that every-
one has bad days sometimes. Setting reasonable expectations is indeed an act of 
self-compassion. 

�x��Rather than letting our little inner voice dictate our perception of ourselves and our 
performance, we can adopt a softer and optimistic perspective. 

�x��By welcoming our personal shortcomings and failures with kindness rather than judg-
ing ourselves harshly, it is easier to accept ourselves. 

 
We also encourage you to focus on compassion at work. 
 
- We can practice showing compassion to our colleagues by expressing genuine interest 
and concern for them, actively listening to them without judgment, and validating their 
experiences and emotions. 
 
Let's end this article by showing compassion ourselves and reminding you that your men-
tal and physical health is our sincere concern. Call Health Promotion on 7701 to assess 
the services that could be useful to you, whether for yourself or for your team. 

INFORMATION SUR LA SEMAINE DE LA SANTÉ MANTALE  
CLIQUEZ ICI  

INFORMATION ABOUT MENTAL HEALTH WEEK  
CLIC HERE  








